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Resumen
Centramos este trabajo en la explicación de tres fenómenos lingüísticos observa­
dos en un corpus de cincuenta muestras de lengua escrita de ingresantes univer­
sitarios de las ciudades de Resistencia y Corrientes, situadas, acorde con la división 
del español de Argentina, en la región NEA, caracterizada generalmente como 
área de influencia de la lengua guaraní, aunque se trata de un área de gran di­
versidad lingüística en la que también nos encontramos con otras lenguas nativas 
y lenguas de inmigración. El trabajo de investigación constituye una continuación 
y ampliación de las investigaciones realizadas, estudios sociolingüísticos y dialec- 
tológicos de la región en estudio. Decimos ampliación por la voluntad de incluir 
otras perspectivas teórico-metodológicas de análisis que consideren aspectos se­
mánticos y pragmáticos. En esta propuesta de investigación se seleccionan, sobre 
la base de su caracterización, fenómenos en proceso de cambio del español de la 
región NEA, relacionados con la impersonalidad, con la intención de contribuir a 
la definición de su perfil como área dialectal del español de Argentina: verbo im­
personal haber usado como personal, construcción pasiva personal cuasi refleja 
usada como personal y construcción impersonal cuasi refleja usada como personal. 
Observamos la posible alternancia de variables y variantes para poder determinar 
el grado de avance de procesos de cambio en cada uno de los fenómenos tomados 
en consideración. Esta descripción nos va a permitir confirmar o refutar la hipótesis 
de partida de la presencia en el español de la región NEA de fenómenos de cambio 
lingüístico.

Palabras clave: cambio lingüístico, impersonalidad, ingresante universitario, región 
NEA.

mailto:virginiabruzzo@gmail.com
mailto:ontrevisan@gmail.com


Introducción

Este es un trabajo en las actividades de investigación de la Beca EVC3 UNNE 4314 
El español del NEA. Análisis de fenómenos morfosintácticos identificados en ex­
presiones orales y  escritas de ingresantes universitarios de Corrientes y  Resistencia, 
que forma parte de los proyectos Descripción y  análisis de prácticas letradas aca­
démicas de estudiantes de la Facultad de Humanidades de la UNNE y Producción 
y  comprensión de discursos de circulación social en la región NEA. Descripción, 
análisis y aplicaciones, acreditados en la Secretaría General de Ciencia y Técnica 
de la UNNE. Enmarcado en el campo sociolingüístico, se centra en la identificación 
de fenómenos lingüísticos sincrónicos en estudiantes de primer año con el objeto 
de actualizar el perfil dialectal de la región. El análisis sincrónico de aspectos mor­
fosintácticos del español estándar de Resistencia y Corrientes, dos ciudades capi­
tales de la región NEA de Argentina, implica el abordaje de variables lingüísticas, 
análisis que sustentamos en la hipótesis de que se están produciendo fijaciones y 
desplazamientos de variables y de variantes genéticamente determinadas por fac­
tores históricos, de estructura del sistema -reacomodación estructural- de sistemas 
lingüísticos en contacto y variables extralingüísticas.

En este trabajo específicamente estudiamos dos fenómenos del español general 
relacionados con la impersonalidad:
1. el verbo impersonal haber usado como personal,
2. la confusión entre las construcciones pasiva personal cuasi refleja e impersonal 
cuasi refleja.

Sobre la muestra

La muestra está formada por un corpus de cincuenta trabajos de lengua escrita 
de ingresantes universitarios de la Facultad de Humanidades de la Universidad Na­
cional del Nordeste, nativos de las ciudades de Resistencia y Corrientes, con esco­
laridad secundaria completa, expuestos a la variedad estándar en los trayectos 
escolares previos al universitario. Examinamos informes de lectura, trabajos prác­
ticos (argumentaciones sencillas) y traducciones de oraciones del latín al español, 
correspondientes a dos materias de primer año que integran el Profesorado y la 
Licenciatura en Letras, Lengua y  Cultura Latinas y Taller de Comprensión y  Pro­
ducción de Textos.

Área de estudio

El área de investigación es la región nordeste (NEA) específicamente dos de sus 
ciudades capitales: Corrientes y Resistencia. La región, también definida como
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fronteriza con Brasil y Paraguay, está formada por una vasta extensión distribuida 
en cuatro provincias: Corrientes, Misiones, Formosa y Chaco, ubicadas en las ribe­
ras del Paraná superior y medio, y del río Paraguay. Las corrientes fluviales sirvieron 
a la exploración y el poblamiento de las tierras, cuyos diversos paisajes fueron ocu­
pados sucesivamente por los guaraníes, los hispanocriollos, y más tarde por el 
aporte de la inmigración moderna (Maeder, 1977, p. 41).

Corrientes, fundada en 1588 como estación de paso entre Asunción y Buenos Aires 
para dotar de mejor respaldo a la colonización de las tierras que se extienden 
entre el río de la Plata y el Paraguay, tuvo un núcleo poblacional de fundadores 
constituido en su mayoría por mestizos criollos procedentes de Asunción, afines 
por cultura y educación con la lengua guaraní y sus costumbres. En consecuencia, 
vivió una historia lingüística, en general, muy semejante a la asunceña (Abadía de 
Quant, 1996, p. 13).

Resistencia, fundada en 1878, está formada por descendientes de inmigrantes eu­
ropeos, criollos venidos de provincias vecinas y del Paraguay, y descendientes de 
pueblos originarios. La inmigración europea planificada se inició en 1878 con ha­
bitantes de las zonas norte de Italia y del sur de Austria. Entre los criollos la mayor 
parte provenía de la vecina Provincia de Corrientes; así correntinos y paraguayos 
constituían gran parte de la población antes de la creación de la colonia. Entre 
los pueblos indígenas tiene preponderancia la etnia qom, aunque también hay 
matacos y mocovíes. Hacia fines del siglo XX el movimiento migratorio de la po­
blación rural y de localidades del interior de la provincia hacia Resistencia provocó 
un fuerte aumento de la población.

Ambas ciudades, distantes a 17 km. y comunicadas por el Puente General Manuel 
Belgrano, que atraviesa el río Paraná y por el cual transitan diariamente miles de 
personas por trabajo y estudio, forman actualmente un conurbano de cerca de 
800 mil habitantes.

Caracterización lingüística del área

Las ciudades en estudio. Resistencia y Corrientes, corresponden, caracterizadas 
lingüísticamente, a la región nordeste (NEA), según la división del español de Ar­
gentina propuesta por Donni de Mirande (1992, pp. 384-400), o a la región gua- 
ranítica, de acuerdo con Vidal de Battini (1964, p. 76). Además de la presencia de 
rasgos comunes a otras áreas hispánicas, la región se caracteriza como lingüística­
mente conservadora de modalidades desechadas en el español del Litoral sur, es 
decir por la retención de modalidades tradicionales, y por la presencia de la lengua 
aborigen, el guaraní, que genera influencias morfosintácticas y fonético-fonológi-
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cas en el español (Abadía de Quant, 2004, p. 122) aunque se trata de un área de 
gran diversidad lingüística en la que también nos encontramos con otras lenguas 
nativas y lenguas de inmigración.

Fenónemos en estudio

Para la historicidad de los fenómenos estudiados partimos de dos trabajos de Inés 
Abadía de Quant (2004a y 2004b) en los que registra el estado del verbo imper­
sonal haber usado como personal y la confusión entre las construcciones pasiva 
personal cuasi refleja e impersonal cuasi refleja. Ambas publicaciones recogen los 
resultados de investigaciones realizadas entre 1994 y principios del 2002, período 
en el que realiza el relevamiento, la sistematización e interpretación de los datos. 
En este sentido, nuestra investigación constituye una actualización y ampliación 
de sus estudios sobre el español de la región NEA, para el que propone la siguiente 
clasificación: fenómenos del español general, modalidades lingüísticas conserva­
doras y fenómenos que se explican por contacto con la lengua guaraní. Los fenó­
menos en estudio corresponden al primer grupo, que

siendo comunes en otras áreas hispánicas, se presentan en la zona con 
un rasgo de generalidad e intensidad tales que permiten la hipótesis 
de la proximidad de un cambio en tanto la aceptación de estas varian­
tes tradicionales en el español regional, están desplazando a otras que 
teniendo igual tradición resultaron las académicamente aceptadas y es­
colarmente propuestas. (Abadía de Quant, 2004a, pp. 109-110)

Verbo impersonal haber usado como personal

Normativamente el verbo haberes un verbo impersonal, es decir que se construye 
con verbo conjugado en tercera persona del singular, acompañado por una es­
tructura que funciona como Objeto Directo (OD). En cuanto al fenómeno estu­
diado, la conversión a verbo personal se da cuando el hablante hace concordar el 
número del verbo con el OD plural. En estos casos pareciera que el hablante intuye 
que el OD es el sujeto de la oración (Abadía de Quant, 2004b, p. 161).

Este fenómeno es considerado como una "expresión sincrónica vulgar tanto en 
América como en España" (Abadía de Quant, 2004b, p. 161) y, en nuestra región, 
de acuerdo con lo observado por Abadía de Quant en sus trabajos sobre el espa­
ñol dialectal del Corrientes, los verbos haber y hacer usados como personales se 
registran, en la oralidad, con extensión amplia en todos los isolectos1 (2004a, p.

1 Las modalidades observadas corresponden a la lengua oral, coloquial, espontánea de hablantes 
nativos, comprendidos en isolecto alto -estudios secundarios o universitarios-, isolecto medio
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131), o bien en los niveles "subestándar" y "estándar"2 (2004b, p. 163).

En nuestra muestra, observamos que el 14% de los estudiantes registró en lengua 
escrita (nivel estándar / isolecto alto) el uso del verbo impersonal haber como per­
sonal. Transcribimos a continuación algunos casos:

(1) La censura se produjo sobre todo en época imperial por razones políticas aun­
que habían diferencias entre un emperador y otro.
(2) Tal afirmación se comprueba con el hecho de que hubieron demasiados auto­
res latinos de los cuales hoy en día solo poseemos una pequeña parte de sus obras.
(3) Si bien su literatura fue tardía hubieron diferentes tratados que lo vinculaba 
al campo, como el "De agricultura".
(4) La autora dice que no todos los autores que estudian dicha conformación acep­
tan esta fecha como finalización del género literario, sino que debe considerarse 
aunque luego de aquel suceso hubieron producciones literarias continuadoras de 
tal tradición.
(5) Hubieron partes en las que los diálogos no se entendían.
(6) La diferencia que encuentra es que no habían autores latinos propiamente di­
chos.
(7) Hubieron comentarios de que el autor escribía pocas obras latinas.

Observamos aquí el avance del uso personal del verbo haberen hablantes expues­
tos a la variedad estándar. Notamos que este fenómeno, ampliamente extendido 
en la lengua oral, se registra también en la escritura, que suele ser más conserva­
dora.

Confusión entre pasiva cuasi refleja e impersonal cuasi refleja

Abadía de Quant (2004a y 2004b) señala, con respecto al español peninsular del 
siglo XVI, que la tendencia a diferenciar dos tipos de oraciones, las impersonales 
cuasi reflejas con OD de referencia + persona encabezada por preposición y las 
pasivas cuasi reflejas de referencia -persona, como recurso para evitar anfibiolo- 
gías, no se afianzó en el español de la región NEAy las confusiones se mantuvieron 
hasta el momento en el que realizó sus estudios. En consecuencia, identificó dos 
construcciones que reflejaban la transgresión a la norma, la variación en número 
del verbo en concordancia verbal y la conversión de la oración personal pasiva 
cuasi refleja en impersonal, al no observarse la concordancia verbal.

-escolaridad primaria completa-, isolecto bajo -sin escolaridad-. (2004a, p. 125)
2 Incluye en el nivel subestándar: aquellos hablantes que desertaron muy tempranamente del sis­
tema, en tanto que el nivel estándar está compuesto por hablantes con primaria completa, secun­
daria completa y terciario completo o incompleto (2004b, p. 4).
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En cuanto al español de la región NEA, Abadía de Quant (2004a) registra las si­
guientes construcciones, las que muestran una tendencia a la impersonalidad:

I. Mantenimiento de la pasiva cuasi refleja con sujeto singular y plural + persona
II. La conversión de pasiva cuasi refleja de sujeto con referencia -  persona, en 
construcción cuasi refleja impersonal
III. Construcción de verbo numéricamente coincidente con la construcción de re­
ferencia + persona, encabezado por a; no registrada en nuestra muestra.

En base a las estructuras identificadas en lengua oral en la región por Abadía de 
Quant y a lo observado en nuestra muestra escrita, identificamos las siguientes 
estructuras entre los estudiantes universitarios de primer año:

a) Un caso de mantenimiento de la pasiva cuasi refleja con sujeto singular y plural 
con referencia + persona:

(1) Una de las razones principales por las cuales se excluían autores del canon era 
la motivación religiosa.

b) Casos de conversión de pasiva cuasi refleja de sujeto en construcción cuasi re­
fleja impersonal con referencia -  persona registrados en el 58% de los estudiantes 
en expresiones como las siguientes:

(1) Esta selección era regulada en cada época que se tomaba las adaptaciones ya 
que no cualquier género griego era adaptado en la literatura latina
(2) En la antigüedad se leía por medio de un rollo de papiro que fue uno de los 
factores de que se perdiera algunas obrasya que era un material poco perdurable.
(3) En el mundo romano se puede destacar dos ciases de oralidad: mixta y se­
gunda.
(4) Quintiliano refleja la cuestión en su libro Institutio Oratoria, donde expone los 
principales géneros en donde no se incluye tratados de agricultura o arquitectura.
(5) En el siglo II d. C. la atención se volvió a la producción latina más arcaica, se 
buscaba fragmentos y  testimonios de esa literatura que sucumbió ante escritores 
del siglo I.
(6) A  la hora de hacer la comparación entre ambas culturas, gustaban de notar 
las diferencias porque se ponía en evidencia las huellas de la literatura griega y 
las creaciones originales.
(7) Se tomaba de cada autor ¡as frases más destacadas para enseñar a los jóve­
nes.
(8) Dentro de la misma región, a su vez, se ha vivido censuras públicas de autores 
y obras por no adherir a las políticas de turno.
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(9) Estas son las cuestiones que se nos plantea en el texto de Gabriela Marrón.
(10) El presente informe de lectura tiene como objetivo principal abordar la cues­
tión de la literatura latina. Se tendrá en cuenta para dicha tarea ¡o siguientes ejes 
temáticos.
(11) Se detallará los géneros literarios propios y se verá las características de dicha 
literatura. Se expondrá las diferencias entre literatura latina y literatura griega.
(12) En este informe se analizará sus comienzos, sus primeros ejemplares y su des­
arrollo.
(13) También se pasó al latín obras como la Odisea de Homero y permitió de esta 
manera que algunos escritores continuaran el modelo de la antigua epopeya he­
roica.
(14) Y  ante una no respuesta se produce incidentes muchas veces.
(15) Nuestra adaptación comenzará al igual que la obra original con un prólogo 
en el que se dará a conocer a los espectadores el argumento y  las partes a repre­
sentar.
(16) Se destaca dos acciones en la comedia: el embarazo de Fedria y el robo de la 
olla.
(17) Los aspectos de la vida real del esclavo que se puede encontrar en la obra es 
el maltrato.
(18) En los ocho primeros versos se recuerda los sucesos trágicos.
(19) En el presente informe se expondrá el recorrido de ciertas lecturas, en el cual 
se verá diferentes contenidos.
(20) En este material práctico se describe las regias, ideas referidas a la literatura, 
los diferentes criterios de calidad estética.
(21) Se retoma los saberes previos en forma dialogada e interactuando con los 
alumnos.
(22) Con las tizas blancas y de colores se realizarán en el pizarrón un cuadro com­
parativo donde se caracterizará los tipos de textos.
(23) Se repartirá a los alumnos papeles con los tipos de textos narrativos y carac­
terísticas del mundo real y del ficticio.
(24) Se procederá a organizar grupos de no conocer las consignas y se repartirá 
las imágenes po r grupo y en base a estas irán construyendo un cuento seleccio­
nando las imágenes convenientes.
(25) Hablamos con los colegas, se agendó ios pedidos.
(26) Se terminó las vacaciones, yendo a clase.

Además, el 6% de los estudiantes registró casos de fluctuación, que dan cuenta 
del mantenimiento en la región de las confusiones en el uso de pasivas e imper­
sonales:

(1) A  veces era imposible leer los textos ya que se usaba palabras muy complicadas 
y se escribían todas las palabras juntas.
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(2) Una vez que se armó el guión se comenzaron los ensayóse n los cuales se tuvo 
en cuenta aspectos como las voces, las expresiones y las posturas.
(3) Se coloca a continuación aquellos chistes que se consideran actuales.

Consideramos que estos casos de fluctuación evidencian también la falta de fijeza 
de la forma académicamente aceptada.

A modo de cierre

En esta propuesta seleccionamos fenómenos sintácticos del español general en 
proceso de cambio en el español de la región NEA relacionados con la impersona­
lidad, con la intención de actualizar su perfil como área dialectal del español de 
Argentina.

A  partir de lo observado en la escritura de los estudiantes de primer año, confir­
mamos la tendencia registrada por Abadía de Quant en sus estudios de la década 
del 90. En el caso del verbo impersonal haber usado como personal, si bien esta 
modalidad es más frecuente en la lengua oral, los registramos en el 14% de la 
muestra. Mientras que en el 2% de los trabajos presenta casos de construcción 
impersonal cuasi refleja usada como personal y el 58% de los estudiantes registra 
la construcción pasiva personal cuasi refleja usada como impersonal. El único fe­
nómeno que no registramos es el de la construcción de verbo numéricamente 
coincidente con la construcción de referencia + persona, encabezado por a. En 
consecuencia, confirmamos una tendencia a la impersonalidad.
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